
NOTE DE LECTURĂ* 

DE 

D. M. PIPPIDI 

Iii. IN MARGINEA UNUI DOCUMENT Ml1RIAC DIN DOBROGEA 

Între numeroasele inscripţii mitriace aflate de-a lungul timpului pe 
teritoriul României, cea descoperită la Histria într-una din campaniile 
1923-1924 - „în cartierul sudic al cetăţii, la NV de basilica bizantină" -
se învredniceşte de o atenţie deosebită, în măsura în care prezintă unele 
particularităţi de cuprins şi de formă asupra cărora nu mi se pare că s-a 
stăruit de ajuns. E vorba, într-adevăr, de ceea ce s-ar putea numi „actul 
de fundaţie'' al primului templu închinat „Zeului nebiruit'' în cetatea de 
pe ţărmul lacului Sinoe, e vorba, de asemeni, de un album care ne revelă 
nu numai numele cîtorva fruntaşi ai oraşului, către jumătatea is~c. II e.n., 
dar şi legăturile acestora cu unul din cultele răsăritene cele mai răspîndite 
la acea vreme pe întreg întinsul Imperiului 1• 

Textul, editat de Pârvan în Dacia, II, 1925, p. 218, nr. 21, se pre
zintă precum urmează: 

Tux.lJt ocyix&lit 
'H:A(wt M(&p~ ocve:tx~Tcp. 
'E7tt te[p]e:w 'lou:A(ou l:e:ou~po[u], 
[~( e:ve:cptxtixp (ou)] U7tlXTtxou, 

5 ot8e: cruve:ta~ve:y[xix]v di:; •tf ~v] 
[o ]txo8oµ(ixv Tou te:pou 
cr7tlJ :Afou xixt [ &e:o ]ae~e:t-
ixv, u7tlJ[p ]e:Tou[ vT ]oi:; 7tupoi:; 
[e:]uae:~oui:; M[e:v](axou Nouµl)v([ou]" 

10 [M.] Ou:A7t. 'ApTe:µ(8wpoi:;, 7tovTiXpx.lJi:;, 
['l]1m6:Aox.oi:; Ilu&(wvoi:; 
[K]iXprtoi:; 'A[7t]ono8wpou 
[ K]ixH(aTpocToi:; 'A7toHo8wpou 
[A(]:A. Âtovuatoi:; ÂlJµoxpiXTou[i:;] 

* Seriile precedente ale acestor Note de lectură s-au publicat ln Studii clasice VII, 1965, 
p. 319-333; VIII, 1966, p. 231-246; IX, 1967, p. 223-237; X, 1968, p. 233-243; XI, 1969, 
p. 233-249; XII, 19'70, p. 171-190; XIII, 1971, p. 171-190; XIV, 1972, p. 195-222; XV, 
1973, p. 163-181; XVI, 1974, p. 249-265. 

1 Se cunoaşte spusa lui Renan după care, ln sec. II e.n., lumea veche se gă;;ea lntr-un 
moment de cumpănă clnd, ln loc să se convertească la creştinism, ar fi putut tot aşa de bine să 
devină mitriacă (Marc AurMe, p. 579). 

S~CI, XVII. p. 187-208, BucureşU 
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188 D. M. PllPPIDI 

15 ['l]out-. Bifcro-oc:; ~(e:\le:qnxLifpLoc:;) u7tixnxou 
[Au]p~t-Loc:; A1µ.Ll-Lix\16c:; 
[Ai'.]1-. <l>lpµ.o~, ~LO\IUGLoc:; ~L0\IU()0~[6>pou]2. 

2 

Iar traducerea pe care o dau cu titlu provizoriu ar suna şi ea : 
„Noroc bun! Închinare Soarelui-Mithra nebiruitul! În anul sacer

doţiului lui Iulius Severus, beneficiar consular, următorii au contribuit la 
zidirea grotei sfinte şi la cinstirea zeului, prin grija cuviosului părinte 
Meniskos, fiul lui Numenios : Marcus IBpius Artemidoros, pontarh, Hippo
lochos al lui Pythion, Karpos al lui Apollodoros, Aelius Dionysios al lui 
Demokrates, Iulius Bassus, beneficiar consular, Aurelius Aemilianus, 
Aelius Firmus, Dionysios al lui Dionysodoros". 

Restituirea rîndului 4 e însă vizibil defectuoasă şi se cere revăzută 
potrivit cu datele pietrei, care în acest loc înfăţişează numai cuvîntul 
u7tix"nxou, la egală distanţă de ambele margini, dreaptă şi stîngă, ca pentru 
a-l pune mai bine în valoare şi a-i sublinia importanţa. Pentru a-şi justifica 
lectura, Pârvan făcea observaţia : „A la 4-e ligne, avant u7tixnxou, ii 
y a une brisure plus grande, ou l'on surprend les traccs tres faibles d'une 
lettre et une autre brisure, plus petite, ou nous ne pourrions affirmer avoir 
dechiffre Ies traces d'un A pour pouvoir completer les sigles AB: &{7to] 
~(e:"e:qnx.Lixplou) 3• În realitate, examenul stelei, astăzi la MNA 4, sau 
numai al fotografiei (fig. 1), dezminte aceste aprecieri, şi la fel examenul 
desenului executat în vederea publicării de Dionisie Pecurariu, cu obiş
nuita-i precizie şi claritate (fig. 2). Cum am apucat s-o spun înainte, ceea 
ce ne pun sub ochi aceste două documente figurate e cuvîntul u7tix·nxou, 
gravat la mijlocul rîndului cu o vizibilă preocupare de simetrie şi fără adaos 
de vreun fel. 

Rîndul 4 al inscripţiei trebuie scris deci : 
'V'V U7t IX TL X o ij 'V'V 

şi aceasta ne obligă să înţelegem rîndurile 3-4 într-un mod care se deo
sebeşte simţitor de traducerea dată mai sus textului stabilit de Pârvan. 

Înainte de a mă opri însă asupra semnificaţiei citirii pe care o propun, 
aş vrea să relev împrejurarea că postularea unui ~ la începutul r. 4 e de 
respins şi pentru alt temei, şi anume pentru că sigla pentru ~e:ve:qiLxLifpLoc:; 
îndeobşte folosită în inscripţiile greceşti nu e ~' simplu, ci ~qi, cum o dove
desc nenumărate exemple din toate provinciile răsăritene ale Imperiului 
şi cum se admite fără excepţie de cei mai buni cunoscători ai problemei care 
ne interesează 6• în aceeaşi ordine de idei, sînt ţinut să semnalez şi o altă 
inadvertenţă a primului editor, de data aceasta în r. 15, unde, transcriind 
titlul care precede numele lui Iulius Bassus (de data aceasta un adevărat 
beneficiarius consularis) redă printr-un simplu ~ o siglă care pe piatră se 

2 Exact ln această formă textul se citeşte şi la Vermaseren, CIMRM, II, p. 362, nr. 2296. 
a Loc. cil., p. 218-219. 
4 Cota L 618. 

6 La Histria chiar, sigla apare ln forma-i corectă ln altă inscripţie publicată de Pârvan, 
Jiistria IV, nr. 45, r. 6. în sensul celor arătate ln text, v. Fr. Bilabel s.v. siglae, RE II A. col. 
2301; M. Avi-Yonah, Abbrevialions in Greek Inscriplions. The Near Easl, 200 B. C.-A.D. 1100 
(TheQuarterly of the Department of Antiquities in Palestine, Suppl. to voi. X), Jerusalem, 1940 
p. 55; L. Robert, Les gladialeurs dans /'Orient grec, Paris, 1940, p. 322-323; id., Hellenica, 
X, 1955, p. 174, n. 2-3; id., BE, 1956, p. 167, nr. 279. 
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3 NOTE DE LECTURA 189 

înfăţişează ca un B ( cf. fotografia stelei executată curînd după descope
rirea inscripţiei şi, o dată mai mult, credinciosul desen al lui Pecurariu : 
fig. 1 şi 2). Dar beta tiliat de o bară orizontală e şi el o siglă gunoscută 
pentru ~E·mpLxLocpLoc;, cum o dovedeşte, între altele, exemplul unei 
inscripţii din Tyana pusă de un oştean roman al cărui nume e însoţit şi de 
un9le indicaţii privind gradul lui în armată: KA(aMLoc;) Topxu(ri]Toc;J 
:& :x,wpT'fjc; 7tpwnic;, E~ oq>Lx(ou Kaaa(ou , A7tOALVap(ou •. 

E limpede, prin urmare, că dacă în cel de-al doilea caz calitatea de 
beneficiarius a personajului a fost corect redată de Pârvan, chiar dacă tran
scrierea gradului n-a fost făcută cu destulă acribie, in primul caz, unde e 
vorba de Iulius Severus, adevărata poziţie socială a acestuia n-a fost bine 
înţeleasă, în sensul că n-avem a face cu un „gradat" de relativ mică impor
tanţă, cum erau în armata romană beneficiarii 7, ci cu un personaj de prim 
plan, legatul imperial al Moesiei Inferioare. 

Acest prim rezultat ne obligă să modificăm traducerea dată mai 
sus rîndurilor 3-4, după textul lui Pârvan, făcînd-o să sune: „în anul 
sacerdoţiului lui Iulius Severus, guvernatorul de rang consular (al Moesiei 
Inferioare)" 8, ceeaceînseamnăcăpreoţiala care se referă expresia E7t'tepEw 
nu-i acea a confraternităţii mitriace (cum înţelegea Pâ.rvan, atunci cînd 
nota în treacăt : „Ia datation d'apres le pretre du college mitbriaque n'est 
pas inconnue" 9 ), ci a zeului-patron al Histriei, Apollon 'I YJTp6c;, ai cărui slu
jitori au fost învestiţi cu eponimatul Histriei de la întemeierea cetăţii 10 

pînă tîrziu în epoca romană 11• Aci, e adevărat, ne lovim de dificultatea că 
în istoria cetăţilor dobrogene un trimis imperial învestit cu demnitatea de 
eponim nu ne e pînă acum cunoscut 12• Trebuie observat însă că, în funcţie 
de bunăvoinţa manifestată uneia sau alteia din cetăţile libere de sub oblă
duirea sa, un guvernator provincial putea lesne să accepte o asemenea do
va,ciă de preţuire din part-ea unei 7t61.Lc; lăudat-e pentru lealismul ei13 , 

• IGR, III 130; cf. D. :Magie, De Romanorum iuris publici sacrique uocabulis sollemnibus 
in Graecum sermonem conuersis, Lipsiae, 1905, p. 133. 

7 Alfred von Domaszewski, Die Rangordung des romischen Heeres, 2. durchgesehene. 
Auflage von Brian Dobson, Kiiln-Graz, 1967, p. 32 urm. 

8 'Ym:t-rLx6.;, ln lnţelesul de consularis (= „trimis imperial de rang consular"). şi ln 
inscripţia agonală din zilele lui Severus Alexander (Contribuţii la istoria veche a Romdniei 2 , 

p. 447), şi ln dedicaţia dlonisiaştilor histrieni „vlrstnici" ln cinstea lui Elagabal (Studii de 
istorie· a religiilor antice, p. 246-247). . 

8 Dacia II, 1925, p. 220, cu trimitere la CIL, III 4417. 
io Fr. Bilabel, Die ionische Kolonisation, Leipzig, 1920, p. 109, cu observaţiile mele din 

Contribuţii 2 , p. 80-85. 
11 În starea de azi a documentării , mărturia cea mai llrzie privitoare la eponimia preotului 

luj Apollo la Histria e dedicaţia de cinstire a lui C. Iulius Pollio din a doua jumătate a sec. II e.n. 
(St, clasice, XI, 1969, p. 238-243), 

12 Împrejur§rile ln care scriu nu-mi lngăduie să fac ln această privinţă cercetarea adlncită 
care s-ar impune. Chiar ln lipsa unor mărturii directe, mi se pare totuşi că o afirmaţie de principiu 
ca a lui Liebenam („Sicher seheint mir zu sein, daCI die vom Kaiser oder andern angesehenen 
Persiinlichkeiten iibernommenen Gemeindeiimter zugleich die eponymen waren") poate fi 
acceptată fără şovăire (Stădteverwallung im romischen Kaiserreiche, Leipzig, 1900, p. 285). 

13 Cf. cuvintele lni Plautius Silvanus Aelianus ln scrisoarea adresată histrienilor lri legă
tunl CU pescuitul ln Peucc: E"(W 8t TOaOUTO\I ă.7tEX[W TOU 6p1:t\iacu TL ';W\I ex) xp6vou 
ipu)..a:aaoµtv[wv) Ufl.E:L\I (8Lx1:tlwv, W~ Xi:tL 7t1:tpe:uptt\I !iv 1J8tw.;) 8t'wv t<vbaTClt xoaµe:îv ă.pXECl\I 
„6>.w xoct 'En7Jvt[8oc xoct &.; -rov :Ee:~oca-r]ov e:uae:~ij xocl 7tpo.; i)µii.; ocu-rou.; oooocv e:u[ae~'ij,l 
(Contribufii 2 , p. 351, cu comentariul p. 371 urm.). 
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190 D. M. Pl.1PPIDI 4 

şi tot aşa că, în vremea din urmă, un decret al thiasiţilor din Callatis ne-a 
adus ştirea surprinzătoare că în anul 15 e.n. sau curînd după această dată 
împăratul Tiberiu accepta să fie ~oc<n'As:u~ la Callatis, potrivit datinei 
privitoare la eponimia din acest oraş 14• 

Altă chestiune e aceea de a şti dacă în eponimul Iulius Severus 
al textului care ne reţine atenţia trebuie să vedem pe Sextus Minucius 
Faustinus Cn. Iulius Severus, guvernator al Moesiei Inferioare la o dată 
care ar putea fi aproximativ 129-131e.n. 16, pe T. Statilius Iulius Severus, 
deţinătorul aceleiaşi demnităţi în 159 16, sau pe L. Statilius Iulius Severus, 
colegul de consulat al acestuia în 155 şi urmaşul lui la conducerea Moesiei 
în 160' 17 - Pentru motive pe care nu le mărturisea limpede, dar care în 
esenţă se reduc la lipsa pe piatră a siglei postulate de Pârvan, Arthur Stein, 
care socotea şi el că preotul din r. 3 ar putea fi un trimis imperial, opta 
pentru Sextus Minucius Faustinus Cn. Iulius Severus 18 • În ce mă priveşte, 
întemeiat pe indicaţiile de care dispunem cu privire la unii din credincioşii 
înşiraţi în r. 9-17 ale textului, şi în special la cariera lui M. Ulpius Arte
midoros, cruvocycuys:u~ al gerusiei în anul 138 şi fruntaş al vieţii pu
blice histriene în zilele lui Antoninus Pius 19, îmi îndrept preferinţa spre T. 
Statilius Iulius Severus, al cărui nume apare într-un document local pe 
care Stein n-a avut putinţa să-l cunoască, plîngerea adresată numitului 
demnitar de locuitorii unui sat din teritoriul histrian în legătură cu pres
taţiile şi rechiziţiile abuzive la care erau supuşi de unii funcţionari ai ad
ministraţiei imperiale 20• Evident, exclus nu-i nici ca Iulius Severus din in
scripţia mitriacă să fie cel de-al treilea din seria guvernatorilor cu acest 
cognomen: L. Statilius Iulius Severus; dar decalajul cronologic între el 
şi predecesorul lui fiind abia de un an, pînă la urmă e indiferent dacă. 
în realitate avem a face cu unul sau cu celălalt. 

Ceea ce e interesant, în schimb, e că ne găsim înaintea primului 
caz pînă acum cunoscut cînd un guvernator împărătesc al Moesiei Inferi
oare ni se înfăţişează ca eponim într-o cetate de pe litoral. Ceea ce e iarăşi 
interesant, e că printr-o potrivire care nu-i desigur întîmplătoare pe „actul 
de fundaţie'' al grotei mi triace, alături de numele consularului Iulius Severus, 
apar numele cîtorva reprezentanţi de seamă ai societăţii histriene de la 
mijlocul sec. al II-lea e.n. Dintre aceştia, cel mai bine cunoscut ne e, fără. 
îndoială, M. Ulpius Artemidoros (în alte inscripţii Artemidoros Hero
dorou), al cărui nume se întîlneşte într-o serie de documente ale vremii şi 
despre care mi s-a întîmplat să scriu în mai multe rînduri 21• Fără să revin 
aci asupra celor spuse cu alt prilej, reţin amănuntul că dintre demnităţile 

u D. M. Pippidi, StCI, VIII, 1966, p. 87-96. Recenta lncercare a Alexandrei 
Ştefan de a dovedi că ln inscripţia citată eponimul imperial n-ar fi Tiberiu, ci Octavian, nu 
scade cu nimic interesul documentului pentru teza apărată ln text. Dar argumentele tinerei 
colege slnt departe de a fi convingătoare, cum am lncercat s-o dovedesc ln StCI, XVI, 
1974, p. 256-260. 

u A. Stein, Die Legalen von Moesien, Budapest, 1940, p. 66-67. 
li Id„ ibid., p. 75. 
17 Id., ibid., p. 76. 
18 Die Legalen oon Moesien, p. 66. 
18 Mai jos, nota 21. 
so I. Stoian, Dacia, n.s. III, 1959, p. 375 = SEG, XIX, 1963, nr. 476, r. 6-8: ~ŢSU~Lc; 

Ţii> x.p[ttŢ!!J)ŢCf> UTt'ttŢLX.ij> 'loul[(<i> :E)souiJpCfl Tt'ttpiZ x.[wµ1))ŢWV X.ŢA. 
zi Contribuţii 2 , p. 386-400 şi 401-425; StCI, IX, 1967, p. 228-230. 
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5 NOTE DE LECTURA 191 

ocupate de Artemidoros în cursul unei cariere excepţional de bogate redac
torul inscripţiei noastre a reţinut numai pe acea de 7tOvTocpx1Jc;, cea mai 
înaltă din cite se ofereau ambiţiei unui grec născut într-una din cetăţile 
membre ale Comunităţii pontice 22 • Semnificativă pentru viaţa religioasă 
a Imperiului în sec. al Ii-lea mi se pare şi împrejurarea că omul care în 
inscripţia noastră figurează la loc de frunte printre ctitorii peşterii mitriace 
din Histria, în alte documente e pomenit ca apărător al cultelor tradiţio
nale şi, înainte de toate, ca susţinător al întrecerilor muzicale organizate 
periodic în cinstea lui Dionysos 23 • 

52. SUFLETE CHINUITE IN CĂliTAREA MINTUIRll 

E îndeobşte ştiut că în istoria lumii vechi secolele II-IV e.n. repre
zintă o perioadă de înfrigurate căutări religioase, exprimate cîteodată prin 
încercări de învigorare a unor culte tradiţionale, greceşti sau romane 1, 
alteori prin adoptarea simultană sau succesivă a mai multor religii de mîn
tuire venite din Iran, din Anatolia, din Egipt sau din Siria. Dintre exemplele 
de acest fel mai bine cunoscute reţin atenţia, pe lingă sugestivul itinerar 
spiritual al lui Peregrinos 2 (către jumătatea sec. al Ii-lea), acel al lui 
Vettius Agorius Praetextatus - uir clarissimus et inlustris - şi al soţiei 
sale Aconia Fabia Paulina, care în a doua jumătate a secolului al !V-lea 
ocupau în societatea romană rămasă credincioasă zeilor părinteşti un loc de 
frunte, justificat de vechimea spiţei, de un cursus honorum neobişnuit de 
bogat, dar mai ales de o pietate exemplară, pusă în serviciul divinităţilor 
păgine celor mai felurite 3 • în toate aceste privinţe, monumentul funerar 
al celor doi soţi - împodobit cu lungi inscripţii în versill'i şi în proză -
ne oferă amănunte semnificative, din care mă mulţumesc să spicuiesc 
indicaţiile privitoare la frămîntările lor sufleteşti, aşa cum se oglindesc în 
lunga listă de sacerdoţii exercitate cu sîrg şi în marele număr de iniţieri în 

„ tainele unor religii exotice, acumulate de cei doi soţi de-a lungul 
unei vieţi comune de nu mai puţin de 40 de ani . .Augur, pontifex Vestae, 
pontifex Solis, quindecemuir, curialis Herculis, sacratus Libero et Eleusinis, 
hierophanta, neocorm, tauroboliatus, pater patrum - citim în textul care 
proslăveşte cuvioşia lui Vettius Agorius 4 ; iar cu privire la meritele dobîn
dite în acelaşi domeniu de Aconia Paulina: sacrata Cereri et Eleu~niis, 
sacrata apud Eginam Hecatae, tauroboliata, hierophantria 5• 

22 I Greci ne/ Basso Danubio, p. 180-181; StCI, IX, 1968, p. 357-371. 
23 Contribuţii 2 , p. 401 urm. şi, pentru lnflorirea cultului lui Dionysos ln Dobrogea romană, 

Studii de istorie a religiilor antice, p. 234-266. 

1 E cazul lui Dionysos, Intre altele, al cărui cult - ln forma-i misterică - n-a fost 
niciodată mai ră5plndit declt ln epoca imperială. Cf. A. Bruhl, Liber Pater, Paris, 1953; M. P. 
Nilsson, The Dionysiac Mysleries of the Hellenistic and Roman Ages, Lund, 1957, şi, pentru situa
ţia din Dobrogea ln aceeaşi perioadă, ale mele Studii de istorie a religii/or antice, p. 234-266. 

2 în legătură cu care, vezi tratatul cunoscut al lui Lucian şi cartea mea al.Jia citată, 
p. 178-205. 

3 Cf. Macrob., Saturn., 117, l: „sacrorum omnium praesulem esse te, \'etti Praetextate, 
diuina uoluerunt „." 

4 lLS 1259, r. 3-10. 
6 Jbid., r. 20-23. 
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Singură lectura acestor lungi liste de iniţieri e revelatoare pentru 
temerile celor doi soţi cu privire la viaţa de peste veac. O analiză a lor 
mai amănunţită 8 n-ar face însă decît să mă depărteze de preocupările 
mele obişnuite în aceste pagini. Ceea ce-mi propun într-adevăr să relev e 
simplul fapt că „nelinişti" de felul celor abia semnalate nu lipsesc la greco
romanii din Pontul Stîng, şi mai ales din Dobrogea, de unde mărturiile 
la dispoziţia noastră sînt mai numeroase. Şi aci, cum era de aşteptat într-o 
parte a lumii antice în care păgînismul avea să stăruie multă vreme după 
edictul din Milan, setea de nemurire şi de izbăvire a credincioşilor se ex
primă, pe de-o parte prin ataşamentul la religia părinţilor, care-i face să 
înfrunte rigorile autorităţilor creştine, lumeşti şi eclesiastice 7 , pe de alta, 
prin tendinţa de a nu lăsa nimic neîncercat în acest sens, participînd la 
cinstirea cît mai multor divinităţi şi cumulînd ceremoniile de iniţiere. 

Vorbind altădată de personalitatea şi de cariera lui M. Ulpius Arte
midoros, preşedinte al gerusiei histriene în 138 şi pontarh al Comunităţii 
moesice sub domnia lui Antoninus Pius 8 , nu uitam să notez împrejlirarea 
că acest „stilp" al religiei tradiţionale (cunoscut susţinător al lui Dionysos 
într-o vreme cînd cultul zeului viţei se bucura în întreg Imperiul de o 
favoare excepţională 9) e totodată unul din subscriitorii la zidirea primei 
„peşteri" mitriace din Histria, la o dată de căutat în jurul anului 160 e.n.10• 

Alături de el, alţi fruntaşi ai vieţii publice histriene, ca numitul Kocp7'o<; 
'Ano:t..:t..oawpou, se înscriu şi ei printre susţinătorii „întrecerilor sacre" 
dionysiace şi, totodată, ai cultului iranian de curînd introdus în ce.tatea 
de pe ţărmul lacului Sinoe 11• 

Fenomenul se poate urmări şi în epoca Severilor - înainte şi după 
„pragul" cronologic ca,re e anul 200 - ,nu numai în Histria dar şi în Tomis, 
de unde ni s-au păstrat documente revelatoare din acest punct de vedere, 
ca dedicaţia AEM, XI, 1887 p. 44, nr. 57, din zilele consularului Ovinius 
Tertullus, sau dedicaţia cîntăreţilor dionisiaci în cinstea lui Iulius Gaetu
licus, guvernator al Moesiei Inferioare sub Severus Alexander 12• La apro
ximativ douăzeci de ani de interval, cele două documente ne înfăţişează 
cel puţin doi bărbaţi - poate din Histria poate din Tomis -deopotrivă 
angajaţi în viaţa religioasă a celor două cetăţi, o dată ca închinători ai 
Cybelei, altă dată ca membri (şi conducători !) ai unei asociaţii de hymnozi 
în slujba „marelui" zeu Dionysos. Unul din ei, Achilleus al lui Achillas, 
figurează în jurul anului 200 printre membrii unei asociaţii de dendroph<Yri 
tomitani 13 cu titlul de „părinte" (m~'t'~p), demnitate din cele mai rîvnite 

6 Aşa cum au incercat lntr-o vreme recentă TI •. v.;. J. Nicolaus, Praelexlalus, Diss. 
Amsterdam 1940, şi Pieter Lambrechts, Op de Grens van Heidendom en Christendom hei Graf
schrifl van Vetlius Agorius Praelexlalus en Aconta Fabia Paulina, Med. van de Koninkl. Vlaamse 
Academie voor Vettenschaften, Klasse der Lettcren, XVII, 1955, Nr. 3. 

7 E ceea ce mi-am propus să dovedesc lntr-o conferinţă ţinută ln 1965 la College de France : 
Sfirşilul pl'igînismului în Sciţia Mied ( = Studii de istorie a religiilor, p. 284-310). 

8 Contribuţii la istoria veche a Romdniei 2 , p. 386-400. 
8 Mal sus n. 1 şi, ln Contribuţiile abia citate, p. 401-425. 

10 Dacia, II, 1925, p. 218, nr. 21 ; pentru dată, mai ~us p. 191. 
11 Contribuţii 1, p. 413. 
13 lbid., p. 445-463. 
13 Inscripţia, acum, şi in IGR I 614. 
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in ierarhia mistică a confraternităţilor din epoca imperială14• Aproape 
două decenii mai tîrziu (în 218, cum am încercat s-o dovedesc altă dată 15), 

acelaşi parsonaj se regăseşte, - tot cu titlul de 7tlX't"~p - printre membrii 
„cercului" de dionisiaşti vîrstnici histrieni ( a-7te:î:poc ~tovua-toca-Twv 7tpe:a-~uTepcuv) 
activ în zilele lui Elagabal, iar ceva mai tîrziu - între 222-225, cu multă 
probabilitate - în lista hymnozilor biruitori într-un concurs de cinstire a 
„marelui zeu Dionysos" ( uµ.v<:lOOL ot 7te:pt 't"OV µ.eyocv 6e:ov ~LOVUO"OV) 16• 

Identitatea celor doi Achilleus nu lasă loc îndoielii, iar calitatea de 7tlXT~P 
a parsonajului subliniază de fiecare dată fervoarea cu care pare să se fi 
anga.jat deopotrivă în cultul tradiţional al lui Dionysos şi în cel oriental al 
Cybelei, - oricare va fi fost în realitate ordinea adeziunilor lui la cele două 
religii de mîntuire, 

O atitudine asemănătoare faţă de problema religioasă întîlnim la un 
contemporan al „părintelui" Achilleus - membru şi el al celor două aso
ciaţii care ne-au reţinut atenţia. E vorba de cineva care în inscripţia tomi
tană figurează ca 'AA.e;ocvopoi; Hoe:t, cu titlul de &pxt8e:vopoqi6poi; 17 , iar 
în cea histriană cu numele de 'AM;ocv8poi; HA.e:t, printre concurenţii la 
întrecerea muzicală cîştigată de hymnozii dionisiaci. Că e vorba de ace
laşi individ, mi se pa.re lesne de înţeles din împrejurarea că, după ştiinţa 
mea, un nume cu genitivul H8e:t nu pare să existe în onomastica greacă 18 ; 

în al doilea rînd, pantru că în inscripţia hymnozilor din zilele lui Iulius 
Gaetulicus un µ.e:a-6xopoi; xoct [x.o ]poa-Toc't"l)i; al acestei grupări - Aup( ~A.toi;) 
HA.e:t Tou H/.-e:t - figurează la loc de cinste împreună cu trei feciori: 
AtA.tocvoi; HA.e:t, 'AA.e;ocvopoi; H/.-e:t şi ~ocToupve:i:/.-oi; H/.-e:t 19• Cît se poate 
judeca, al doilea din aceştia e archidendrophorul din inscripţia tomitană 
citată înainte, dacă ne gîndim la trăsătura definitorie a oamenilor din 
această vreme de a-şi căuta izbăvirea în iniţierea simultană în cit mai 
multe religii de mîntuire, dacă ne gîndim, mai ales, la raritatea numelui, 
explicat cîteodată ca o formă vulgară a grecului "H/.-toi;, alteori ca un 
nume indigen, frecvent întîlnit în Cilicia, Cappadocia, Lycaonia şi Pisi
dia 20• Sub o formă uşor diferită, numele apa.re şi în inscripţii din Cherso
nesul Tauric, unde ni s-a păstrat piatra funerară a unui TH/.-ti; 'H/.-hoc 21, 

cam din aceeaşi vreme cu dedicaţiile din Histria şi Tomis. E de observat 
totuşi că numitul 'HA.ti; nu era originar din Chersones, ci din Amastris, 
port al P.tflagoniei, şi că forma în care numele figurează pe piatră poate fi 
interpretată ca o transcriere fonetică a lui H/.-e:ti; din documentele citate 
înainte 22• 

H Fr. Poland, Gesch. griech. Verein.~wesens, Leipzig, 19D9, p. 363 urm„ 371 urm. Pentru 
colegiile mitriace, ln special, K. Latte, Rom. Religionsgeschichle, Mllnchen, 1960, p. 351-352, 
pe Ungă M . .J. Vermaseren, Milhra, ce dieu myslerieux, Paris-Bruxelles, 1960, p. 115-126. 

l& Studii de istorie a religiilor, p. 255-256. 
u Mai sus, n. 12. 
11 IGR I 614, col. I, r. 17. 
18 Nimic de felul acesta ln bătrlnul Pape-Bwseler, nici ln Fick, nici ln Bechlel. Un nume 

ca 'H8€0ti; (fem. 'H8e:î0t, 'H8ua-r1J), creat de la -fi8ui;, n-are nimic comun cu al nostru. 
19 Rindurile 12 şi 15-17. 
zo L. Robert, Hellenica, IX, 1950, p. 25; BE 1955, p. 243, nr. 163 a. 
u IPE 12 542 ; cf. 582. 
12 Nimic, ln această privinţă, la l'ldislav Zgu.>ta, Die Personennamen griechischer Slădle 

der nordlichen Schw::zrzmeerf\iisle, Prah1, 1955, p. 382, 1010. 

13- c. 392 
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Oricare ar fi adevărul în această privinţă, mi se pare sigur că bizarul 
"H8e:t din lista dendrophorilor tomitani trebuie să facă loc patroni
micului HA.e:t - atît de bine atestat la Histria -, şi aceasta independent de 
chestiunea de a şti dacă trebuie să vedem în el o variantă a lui "HA.toi; 
(de tipul 'AvTovt.;, ~tovuat~) sau un nume indigen, anatolic, cum (ne 
îndeamnă să credem contextul în care apare în documentelele din Asia 
Mică şi chiar din Chersones. 

53. CRITICI SAU CALOMNII? PE MARGINEA UNUI STUDIU MAI VECHI 
AL LUI JACOB BROMBERG 

Redactarea unui amplu comentariu al documentului nepreţuit 
care e pentru istoria Dobrogei în antichitate Horothesia lui Laberius Maxi
mus îmi dă prilejul să revăd cu ochi noi o seamă de contribuţii româneşti şi 
străine privitoare la subiect, citite cu mulţi ani în urmă şi în parte uitate. 
Una din acestea e lungul articol al lui Jacob Bromberg: Toponymical and 
Historical Miscellanies, tipărit în Byzantion X.II, 1937, p. 151-180, 
459-475 şi XIII, 1938, p. 9-71, - nu fără remuşcări din partea edito
rului, Henri Gregoire, şi nu fără a-şi fi atras, în paginile aceleiaşi reviste, 
o replică imediată din partea regretatului Nicolae Bănescu 1• Cu unele 
susţineri temerare ale medievistul-q.i american mi s-a mai întîmplat să mă 
ocup, în treacăt, în ale mele Contribuţii la istoria veche a României, respin
gînd ipoteza nefundată despre localizarea insulei Peuce în triunghiul dintre 
Isaccea, lacul Babadag şi iezerul Razelm2• Altele, mai puţin anodine, 
şi-au primit din partea altora răspunsul cuvenit, şi nu-i aci locul să revin 
asupra lor, asigurîndu-le o publicitate nemeritată. Ceea ce-mi reţine de 
altfel atenţia în paginile la care mă refer nu-s afirmaţiilefanteziste cupri
vire la o problemă sau alta (greşeli ni se intîmplă tuturor să facem), ci felul 
în care acestea ni se servesc ca tot atîtea adevăruri indiscutabile ori curajul 
cu care învăţaţi vrednici de stimă sînt chemaţi la ordine în numele unei 
etici profesionale de care autorul nostru, el cel dintîi, e departe de a da 
dovadă. Din acest punct de vedere, semnificativ între toate mi se pare un 
pasaj de la p. 24 în care, respingînd de plano căutarea în Dobrogea a epis
copatului dispărut Vicina (pe care, fără şovăială, încearcă să-l strămute pe 
coasta de nord-vest a Caucazului 3), J. Bromberg, cu o subţire ironie la 
adresa cercetătorilor români, se încumetă să scrie : „ ... A well idea 
would also have been to derive the name of Vecina from that of Oue:~(vcx~, 
the Dacian chief who fought in the war against Emperor Domitian 
(Dio 67, 10, 2). In this way something not unlike a connection would have 
been at last established between Dacia and Dobroudja, which already bas 
cost the Rumanian scholars much sweating and drastic compromises 
with their scientific conscience". 

l Byzantion, XIII, 1938, p. 73-90. Cf. Gh. I. Brătianu, RHSEE, XIX, 1942, p.133-175. 
a Contribu/ii 2 , p. 367. Ipoteza, apărată clnd\'a şi de unii cercetători români (ca M. D. 

Ionescu-Dobrogeanu, BSG, XXX, 1909, p. 40), fusese ln realitate formulată ln secolul trecut de 
Kruse ln disertaţia intitulată De Jstri ostiis (Breslau, 1851, p. 53). 

a În această privinţă, vezi replica lămuritoare a regretatului Vitalien Laurent, ln Echos 
d'Orient, XXXVIII, p. 91-103: Un evlche fantome ou la Bitzina taurique. 
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Ceea ce ne lasă să înţelegem această frază tendenţioasă la adresa 
nenumiţilor „Romanian scholars" e că legătura postulată de aceştia între 
cele două maluri ale Dunării-de-jos în antichitate ar fi imaginară şi că ase
menea teze nu s-ar fi putut susţine din partea lor fără o sfruntată călcare 
a adevărului istoric. Sensul atacului e precizat de o notă care însoţeşte 
pasajul citat şi în care, referindu-se de data aceasta la Pârvan, atrabilarul 
critic îşi dezvăluie motivul nemulţumirii. „Vasile Pârvan - citim - writes 
in big capitals DACI along Dobroudja on his archaeological map of this 
country. . . This falsification is of the kind that would drive one into 
dispair, were it not so risible ... 4". 

Aci cutezarea criticului nu-i egalată decît de dispreţul lui pentru 
adevăr. Un minimum de informaţie i-ar fi permis să ştie că locuitorii de 
baştină ai Dobrogei antice au fost, după mărturii care încep cu Herodot 5, 

„geţii nemuritori", a căror înrudire de sînge şi de limbă cu dacii din stînga 
Dunării e şi ea atestată, între alţii, de un cunoscut pasaj din Strabon în 
care - parcă spre lămurirea viitorimii, pînă-n al XX-iea secol - geograful 
din Amaseia arată limpede că „dacii vorbesc aceeaşi limbă cu geţii, dar 
aceştia sînt mai cunoscuţi de greci deoarece se mută de pe un mal pe altul 
al Dunării: oµwyAW't"'t'OL 8'e:Eatv ot ~OCXOL't'OÎ:c; re't'cxLc;, 7t1XpcX µ&v oi5v 't'OÎ:c; "EAA'YJGLV 
OL re't'CXL yvwp(~OV't'CXL µiiAAOV 8LcX 't'O auve::x,e!:c; 't'cXc; µe:'t'CXVCXG't'ocae:Lc; icp'EXOC't'e:pot 
't'ou "fo't'pou 7tOLe:fo.&cxL 6 (cf. şi VII 3, 12: „a existat şi o altă împărţire a 
teritoriului, din cele mai vechi timpuri, unii fiind numiţi daci, iar ceilalţi 
geţi. Geţii sînt cei ce se-ntind spre Pont şi spre răsărit, iar dacii cei aşe
zaţi în partea opusă, spre Germania şi izvoarele Istrului : yeyove: 8& xcxl. 
&i..i..oc; 't'ljc; :x,wpcxc; µe:pLaµoc; auµµevwv Ex 7tCXÂotLou• 't'OU<; µ&v yt:Xp ~cxxouc; 
7tpoacxyope:uot,11:n, 't'OUc; 8& rhcxc;. rhcxc; µ&v 't'oUc; 7tpoc; 't'OV II6v't'OV xe:xi..Lµe
vouc; xcxt 7tpoc; 't'~V ew, ~cxxouc; 8& 't'OUc; de; 't'cXVotV't'Lot 7tpoc; 't'~V re:pµcxv(cxv XCXL 't'cX<; 
't'ou "fo't'pou 7tl)yocc; • • • ) • 

Asemenea atestări textuale (ca să nu mai vorbim de cercetările arheo
logice ale căror rezultate, măcar pînă-n 1937, s-ar fi cuvenit şi ele cunos
cute cuiva care scria în 19-38) l-ar fi îndreptăţit din plin pe Pârvan să mar
cheze pe harta Sciţiei Mici în epoca romană (publicată mai întîi în raportul 
de săpături intitulat Ulmetum I, apoi reprodusă în lnceputurile vieţii 
romane la gurile Dunti,rii 7 ) alături de bessi, situaţi în Hinterland-ul His
triei, pe dacii al căror nume - scris, e adevărat, cu slove mari- apare 
mai la Sud de valea Carasu, aproximativ de la graniţa actuală a R. p; 
Bulgaria pînă-n dreptul lacului Taşaul. Dar, s-ar putea obiecta în legătură 
cu această indicaţie cartografică, Pârvan are vina de a fi vorbit de daci, 
acolo unde izvoarele literare pomenesc pe geţi (chiar dacă, aşa cum s-a 
văzut din afirmaţiile lămurite ale lui Strabon, în ochii istoricilor vechi 
geţii şi dacii formau acelaşi neam). Aşa să fie oare~ Şi să nu existe docu
mente care să vorbească de daci in dreapta Dunării, sub stăpînirea ro-

' Art. cil„ p. 24, n. 2. 
& Hist., IV 93 şi urm. 
1 Geogr., VII 3, 13. 
7 Bucureşti, 1923, p. 32-33 (acnm şi ln a doua ediţie, tngrijită de Radu Vulpe, Bucu

reşti, Editura ştiinţifică, 1974). 
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mană Y - O inscripţie descoperită la sfîrşitul veacului trecut de Tocilescu s, 
mai tîrziu editată în CIL şi în mai multe rînduri studiată de cercetători 
români, de la G. G. Mateescu 9 la Dumitru Tudor 10, vorbeşte, în legătură 
cu un conflict de hotărnicie care opunea o populaţie strămutată în Dobro
gea de romani locuitorilor dintotdeauna ai teritoriului unde aceştia fuse
seră obligaţi să se aşeze (într-o împrejurare a cărei dată ne scapă, oricum 
anterioară sec. II e.n.), de dacii cărora autorităţile imperiale le porunceau 
să se ferească a mai călca hotarele ausdeeensilor, violate, se vede, în mij
locul tur burărilor pricinuite de năvala costobocilor:... termini positi 
territorii ciuitatis Ausde[censis] (astfel l\Iommsen în CIL 11 ; preferabilă 
mi se pa.re lecţiunea Ausde[censium]) aduersus Dacos; ... opus hoc ex
cessent Daci, termini ciuitatis obligati sint. . . (cu cele ce urmează). 

Orice altă insistenţă ar fi de prisos. Dacă mai era nevoie, dovada 
mi se pare făcută că Pârvan avea acoperirea ştiinţifică să-şi întocmească 
harta aşa cum a conceput-o, menţionînd pe daci acolo unde documente 
irefutabile îi dădeau dreptul să-i situeze. 

54. IAR.:\ŞI DESPRE ORGAXIZAREA COllUl\lT.:\ŢII PO:\TlfE. 

Relaţia 7tovTocpz"tJi;-&pzte:pe:ui; 

În mai multe rînduri de-a lungul ultimilor ani, şi mai ales în studiul 
intitulat Un n-0uveau document sur le koinon pontique au II• si6cle. En 
marge d'un album agonistique d'lstros 1, am avut prilejul să mă ocup de un 
important detaliu de organizare a Comunităţii grecilor din Pont în primele 
veacuri ale erei noastre, şi anume de chestiunea de a şti dacă demnitarul 
cel mai înalt al acestei federaţii, aşa-numitulpontarh, îndeplinea în acelaşi 
timp oficiul de mare-preot, sau dacă dimpotrivă atribuţiile lui erau re
strînse la treburile civile ale Comunităţii, în timp ce afacerile religioase, şi 
în primul rînd celebrarea ceremoniilor de cinstire a împăratului pe tron, 
erau în seama unei alte persoane, aşa-numitul &pzte:pe:ui; . 

În lipsa unei atestări limpezi, epigrafice sau literare, documentele 
la dispoziţia noastră au fost interpretate pe rînd în amîndouă sensurile, 
ceea ce face că în literatura de specialitate ambele păreri îşi au apărătorii 
lor, cu o marcată predilecţie pentru cea care vede în calitatea de conducă
tor (temporar) al Comunităţii o demnitate, ca să zic aşa, cumulativă : în care 
atribuţii civile se înmănuncheau cu cele religioase şi chiar sportive, pon
tarhul fiind în acelaşi timp mare preot al cultului imperial 2 şi agonothet 

8 Imprejurările exacte ale descoperirii nu se cuno 
9 BCMI, IX, 1916, p. 38 urm. 
10 An. Univ. Buc., Istorie, 1965, p. 50-57. 
11 III 14437. Cf. Pârvan, Cetatea Tropaeum, Bucureşti, 1912, p. 202; R. Vulpe, DID, II 

(1968), p. 164-165. 

1 BCH, LXXXIV, 1960 (II), p. 434-458 (acum şi ln Scythica minora, Bucureşti, 1975, 
p. 230-249). 

2 În această ultimă calilale, lnvrednicindu-se de cununi de aur şi de veşmintele de purpură 
la care face aluzie epigrama din Tomis publicată de Condoleon- Reinach in REG ,1899, p. 390-
391 şi de Gr. Tocilescu, Fouilles el recherches, p. 224. 

~ µ'&1.Awv µe:p6itwv r.AEo\I e:foL8e: xoaµl)&t\l'rot 
i{puadoL; a-;e:qi&.voLc; 7topqiupoi:(oL; Tt 7tE7tAOL<; •.. 
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al spectacolelor organizate pe propria cheltuială, mai ales în amfiteatru: 
lupte de gladiatori 3 şi vînători de fiare 4 • 

Cealaltă opinie, care face din arhiereu şi pontarh deţinătorii a două 
demnităţi diferite 5, se întemeiază, dacă înţeleg bine, pe de o parte, pe 
împrejurarea că în documentele epigrafice cutare sau cutare personaj 
apare numai cu titlul de 7tov-rocpxlJi:; (alteori: &pl;oci:; -roti xw.iou sau 't'lji:; 'El;oc-
7t61-Ewi:; 6 ), pe de alta, pe faptul că, acolo unde sînt menţionate, calită
ţile de mare preot sau de agonothet se înfăţişează oarecum adăugate, 
ceea ce lasă loc presupunerii că ar fi fost exercitate în momente dife
rite ale carierei celui ce le poartă. Astfel, ca să dau un exemplu, în 
două inscripţii din Tomis, un IlpdcrxLoi:; 'AvvLocv[6 ]i:; poartă titlurile de 
7tov-rocpxlJi:;, &pl;oci:; -roti xoLvou -rw[ v] 'El.A ~vwv xocl. &pXLEpoccrocµEvoi:; 7 , iar 
o rudă a acestuia - Aup. IlpdcrxLoi:; 'lcrLâwpoi:; - arată a fi fost în zi
lele lui 7tov-rc1pxlJi:; xocl. iXpxLepoccrocµEvoi:; 8 • 

O ega.lă incertitudine continuă să domnească, de altă parte, în ce 
priveşte pe soţiile marilor preoţi, deseori pomenite alături de aceştia ca 
&pxLitpELoct, în măsura în care din textele la dispoziţia noastră nu 
rezultă limpede dacă acest titlu le era dat în calitate de tovarăşe de viaţă 
ale unor &pxtEpE'Li:;, sau pentru că - slujitoare şi ele ale cultelor cetăţii -
se ridicaseră prin meritele proprii la rangul de „mari preotese". 

Asemenea nedumeriri par a căpăta un răspuns limpede în două docu
mente epigrafice din Verria ( = Beroea), publicate de curînd de J. P. 
Touratsoglou în Actele primului colocviu referitor la istoria Macedoniei 
în antichitate 9, despre care mi s-a întîmplat să dau seamă într-unul din 
volumele anterioare ale Studiilor şi cercetărilor de istorie veche 10• E vorba 
de nişte „proclamaţii", aş zice, vestind organizarea unor vînători şilupte 
de gladiatori în amfiteatru, prin grija unor conducători ai cunoscutului 
xoLvov -rwv MocxE86vwv 11 şi a soţiilor respective. În prima, săpată în 
timpul domniei lui Severus Alexander, Valerianus Philoxenus şi soţia 
sa Valeriane Ammia se angajează să ofere concetăţenilor lor, timp de 
trei zile, vînători de fiare şi lupte de gladiatori; la fel, în cea de·a doua 

3 Vezi, ln culegerea lui Louis Robert, Les gladiateurs dans /'Orient grec, Paris, 1940 
( 2Amsterdam, 1971), inscripţiile din Tomis cu numerele 41, 42, 43, 44, 45, 46 - toate pomenind ln 
termeni expliciţi spectacolele de gladiatori organizate de diferiţi pontarhi ln exerciţiul funcţiuni
lor lor anuale. 

' La Tomis, se cunoaşte epigrama funerară a lui Attalos, vlnător de fiare ln amfiteatru, 
ucis de un bizon (~ou~ &ypLo~). după multe isprăvi profesionale (AEM, VIII, 1884, p. 9-10, 
nr. 23 = Robert, Gladiateurs, p. 107, nr. 47). Despre o asociaţie de „iubitori ai vlnătorilor ln 
amfiteatru" (qiLAOY.UVl)"fOL) la Callatis, ln zilele lui Gordian al III-iea, am avut prilejul să scriu de 
curlnd ln Studii clasice, XIV, 1972, p. 141-148 (= Scythica minora, p. 263-269). 

6 Reprezentată (ln urma lui Eckhel, Doctrina nummorum, IV, p. 207) de G. Perrot, 
,1'/emoires d't!pigraphie, d'archt!ologie ei d'histoire, Paris, 1875, p. 171, n. 5; Brandis, RE, Il, 
col. 1564-1578 (cf. III, col. 539-542); G. Kazarow, Klio, IX, 1909, p. 493 - şi, ln ultima 
vreme, de Iorgu Stoian, Etudes histriennes, Bruxelles, 1972, p. 163. 

6 Scylhica minora, p. 247, nr. 2,5 - p. 248, nr. 1 (Odessos). 
7 Jbid„ p. 247, nr. 5. 
s Jbid„ p. 248, nr. 6. 
9 'Apzcti:ix l\Iixxe:1lovb:, 'AvctxoLvwae:L~ xix-;iX -;o 7tpw-;ov 1ltd~v1:~ auµTto<rLov tv E>e:aactAovlx?J, 

Thessaloniki, 1970. 
10 SCIV, XXIII, 1972, p. 155-157. 
11 Despre care cf. D. Kanatsoulis ln :'.Vlctxe:1lovtxti, III, 1953-1955, p. 88 urm. 
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inscripţie, din zilele lui Gordian al III-lea, L. Septimius Insteianus 
Alexander şi soţia sa Aelia Alexandra. 

E vorba, deci, de altceva decît de obişnuitele inscripţii funerare sau 
onorifice unde se înşiră demnităţi ocupate timp de o viaţă şi în care ne e 
greu să distingem pe cele exercitate simultan de cele ocupate rînd pe rînd. 
În cazurile ce ne reţin atenţia, putem fi siguri că titlurile ce însoţesc numele 
celor doi munerarii reprezintă dregătorii deţinute în chiar momentul cînd 
se făcea vestirea, ceea ce înseamnă că, din chipul cum sînt citate unele în 
raport cu celelalte, putem scoate răspunsuri la întrebările formulate la 
începutul acestei note. 

Ce ni se spune, deci, în noile texte, despre legătura dintre calitatea 
de conducător al Comunităţii macedonenilor (pe greceşte Mocxe:8owxpx.Yji;), 
acea de mare preot şi acea de agonoth.et ~ - Că erau toate întrunite în per
soana lui Valerianus Philoxenus şi toate în acelaşi timp. Şi ce aflăm în 
legătură cu poziţia exa.ctă a soţiei acestuia? - Că, în timp ce soţul ei era 
mare preot al cultului împăratului pe tron, ea însăşi avea calitatea de mare 
preoteasă a cultului împărătesei. în original, partea din inscripţie care ne 
interesează sună : OuocÂe:pLotvoi; Cl>LA6~e:voi;, 6 µocxe:8ovLocpx.lJi; xoc1 iXpx.Le:pe:ui; 
't'Ou ~e:~otcr't'ou xoc1 &ycuvo.&e't'Yji; 't'ou xowou -rwv Mocxe:86vcuv ••• xoct ~ yuv~ 
otu"t'ou OuotÂe:pLotv~ 'Aµµ lot ~ &px.Lepe:Lot 't'~i; ~e:~ota-r~i; lm-re:AfoouaLv lv 't'TI 
Aotµ'lt'pO't'OC't'?J IJ.Yj't'po'1t'6Ae:L 't'~i; Motxe:8ovLoti; Be:poLotLCUV n6Ae:L XUVYjye:a(cuv xott 
µovoµotx.Lwv ~µepoci; 't'pe:L<; ••• 12. 

La fel în proclamaţia din timpul lui Gordian al III-lea, cu deosebirea 
că de data aceasta justificarea titlului de mare preoteasă pentru soţia 
macedoniarhului ni se înfăţişează mai puţin limpede : Aelia Alexandra a 
putut fi şi ea &.px.Lepe:Lot a împărătesei pe tron (Sabinia Tranquillina), 
dar exclus nu-i nici ca titlul să-i fi fost atribuit numai în calitate de soţie 
a marelui preot : o µocxe:8ovLocpx.Yji; xoct iXpx.Le:pe:ui; [ "t'wv ~e:~ota't'wv xoct 
&.ycuvo ].&e't'Yji; 't'ou xowou 't'wv Mocxe:Mvcuv ••• [A(e:uxLoi;) ~e: ]'Tt'"t'LIJ.LOi; 'IvanLotvoi; 
'AJ..e;ocv8po<; xoct AtJ..( lot) 'AAe:~iXv8pot ~ yuv~ otu"t'ou ~ &px.Lepe:Lot lmnJ..e
ao[uaw ev 't'TI] Aotµ'lt'pO't'OC't'?J xoct B ve:cux6p<t> IJ.Yj't'po'1t'6Ae:L 't'~i; Motxe:8ovloti; Be:po
Lot(cuv '1t'6AL (sic) XUV7Jye:aLCUV XotL µovoµotX,[Lwv] ~µepoti; r .... 13. 

Fireşte, posibilă rămîne şi obiecţia că situaţiile ar fi fost diferite în 
Comunitatea macedonenilor şi în acea a grecilor din Pontul Stîng. Personal 
n-o cred valabilă, nici nu sînt dispus să-i dau crezare. Dar ceea ce, pînă la 
urmă, s-ar putea accepta cu privire la rolul şi la atribuţiile marei preotese, 
mi se pare inadmisibil cînd e vorba de şeful Comunităţii - pontarh (respec
tiv macedoniarh), dar şi mare preot şi agonothet în acelaşi timp. În această 
privinţă documentele pe care le-am citat mi se par categorice, iar indica
ţiile lor sînt de aplicat, de bună seamă, şi Comunităţii pontice în primele 
veacuri ale erei noastre, curmînd o dispută care din lipsă de texte lămuri
toare s-a prelungit oricum prea mult. 

12 'Apxo:îa: Mo:xc8ov(o:, p. 281-284 (= AE, 1971, 430). 
ta lbid., p. 285-289 (= AE, 1971, 431). 
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55. TOM,IS, CETATE GETO-GREACĂ JN EPOCA LUI OVIDIU? 

În mai multe rînduri de-a lungul ultimilor ani, ocupîndu-mă de soarta 
cetăţilor greceşti de pe ţărmul dobrogean către începutul erei noastre, mi 
s-a întîmplat să-mi exprim dezacordul faţă de unele teze ale articolului lui 
Scarlat Lambrino : Tomis, cite greco-gete chez Ovide, publicat în volumul 
festiv Ovidiana. Recherches sur Ovide publiees a l'occasion du bimillenaire 
de la naissance du poete, Paris, 1958, p. 379-390. Din numărul acestora, 
reţin atenţia în chip deosebit exegeza dată de regretatul învăţat versurilor 
23-32 din epistula pontică IV 13, precum şi acea a versurilor 43-44 din 
Tristia, V 10. 

După cea dintîi din aceste interpretări, ceremonia descrisă cu lux 
de amănunte de poetul care-şi revendică şi meritul organizării ei la scurtă 
vreme după moartea lui August şi trecerea lui între zei, n-ar fi fost, ca să 
vorbim ca autorul nostru, „une reunion mondaine pour une recitatio", ci 
„une sorte de premiere manifestation du culte imperial a Tomis ou tout 
au moins un temoignage de loyaute envers le nouvel empereur, precedant 
ou accompagnant un eventuel serment de fidelite" 1. 

Acum, în legătură cu răspîndirea cultului imperial şi îndeosebi a 
cultului lui Augustus printre grecii din provinciile răsăritene, după apo
teoza celebrată la 17 septembrie 14 e.n. 2, ar fi desigur multe de spus. Tot 
aşa, despre onorurile atribuite întemeietorului imperiului încă din timpul 
vieţii, în ciuda opreliştilor oficiale şi chiar a refuzului de a se lăsa divinizat, 
exprimat în mai multe rînduri de-a lungul unei domnii prelungite timp de 
patru decenii 3 • în această ordine de idei, faptul cel mai interesant ce se 
poate cita (trecut cu vederea de Lambrino, dar de care în momentul cînd 
îşi scria articolul ar fi putut avea cunoştinţă) e existenţa la Histria, în 
apropiere de Tomis, a unui templu închinat Au-roxpiX-rwpt Kcd11ocpt I:e:~oc11-rij> 
(cu alte cuvinte, lui August încd în viaţi!) de un personaj altminteri necu
noscut, Pa pas, fiul lui Theopompos 4 • 

Aşa stînd lucrurile, dacă - în legătură cu săvîrşirea din viaţă a 
împăratului pe tron şi cu înscăunarea normală a unui succesor - Ovidiu 
ar fi vorbit de o manifestaţie de loialism faţă de stăpînirea romană din partea 
grecilor din Tomis, faptul n-ar fi cîtuşi de puţin excepţional. Cel mult 
ne-am putea întreba dacă iniţfativa ceremoniei trebuia să vie din partea 
poetului surghiunit sau, mai degrabă, din partea autorităţilor locale (şi 
independent de chestiunea de a şti dacă la data respectivă Comunitatea 

1 Art. cit., p. 385-388. 
2 CIL, VI 4, p. 3315, nr. 32.493. Cf. Tac., Ann„ I,10 şi, despre ritualul divinizării 

(consecralio}, E. J. Bickermann, Archiv f. Relwiss., XXVII, 1929, p. 1-34 şi paginile mele din 
Studii de ist. a religiilor, p. 133-156. 

3 Despre cultul lui August ln timpul vieţii şi după moarte, pe lingă monografia regretatei 
Lily Ross Taylor, The Divinity of the Roman Emperor, Middletown Conn„ 1931, studiul recent al 
lui Christian Habicht, Die augusleische Zeit u. das erste Jhdt. v. Christi Geburt, ln Le culte des 
souverains dans l' Empire romain (Entretiens Hardt XIX), Vandoeuvres-Geneve, 1973, p. 41-88. 

4 Histria I (Bucureşti, 1954), p. 511, nr. 9, text reluat şi comentat ln Studii de istorie a rel. 
antice, p. 156-163. 
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pontică era cumva constituită sau numai pe cale de întemeiere 5• Dar 
Lambrino vrea să ne convingă că întreaga punere în scenă descrisă de poet 
ar fi fost pentru uzul geţilor constituiţi pentru circumstanţă într-o adunare 
armată şi care - la lectura versurilor solemne - şi-ar fi exprimat apro
barea zăngănind din săbii. „Une reunion solennelle de ce genre - citim 
în continuarea pasajului reprodus - pourrait expliquer et l'assemblee des 
Getes en armes et leur enthousiasme feint pour un poeme froid, dont la 
valeur litteraire ne comptait pas mais dont le sens religieux pouvait 
etre accepte sans discussion, puisque sa vraie portee etait politique". 

Toate acestea sînt speculaţii lipsite nu numai de o bază documentară 
dar şi de cea mai elementară verosimilitate. Cum să credem că o adunare 
de geţi ar fi putut fi adusă să împărtăşească credinţa romană (sau greacă) 
despre un om devenit zeu după moarte pe calea unor rituri de care n-aveau 
habar şi a căror noimă le-ar fi fost explicată în versuri de a căror compu -
nere avem dreptul să ne îndoim: 

Materiam quaeris'I laudes de Oaesare dixi. 
Ad iuta est nouitas numi ne nostra dei. 

N am patris Augusti docui mortale fuisse 
Corpus, in aetherias numen abisse dOmAJs: 

Esse parem uirtute patri, qui jrena rogatus 
Saepe recusati ceperit imperii . .. 6 

Cum să credem, în acelaşi timp, că o adunare de geţi înarmaţi ar fi 
putut avea loc în cetatea pe care, de-a lungul scrierilor lui din exil, acelaşi 
Ovidiu ne-o înfăţişează în fiece moment expusă atacurilor lor prădalnice: 

Quam miseritm est, porta uitam muroque tueri, 
Vixque sui tutum uiribus esse loci! 

Aspera militiae iuuenis certamina fugi, 
N ec nisi lusura mouimus arma manu; 

N unc senior gladioque latus scutoque sinistram, 
Oanitiem galeae subicioque meam . .. 7 

Şi cum să credem că aceşti duşmani înverşunaţi, ale căror săgeţi 
rătăcite puneau în primejdie pînă şi viaţa trecătorilor pe uliţele Tomis
ului; aceşti barbari i n dependenţi, şi care aveau să rămînă astfel pînă la 
transformarea Traciei în provincie romană, s-ar fi supus injoncţiunilor 
exihtului lip5it de o calitate oficială, care era Ovidiu, venind să depună 
într-o formă mai mult sau mai puţin solemnă un jurămint de fidelitate 
faţă de noul împărat~ 

Asemenea jurăminte ne sint desigur cunoscute şi ne-au fost păstrate 
de texte studiate în vremea din urmă de Peter Herrmann în cartea-i inti-

' Abia dacă trebuie să mai amintesc să rostul diferitelor koina provinciale fiind de a 
veghea la consolidarea stăplnirii romane ln lumea cucerită, organizarea de festivităţi ln cinstea 
fiecărui nou diuus era şi tn Comunitatea pontică sarcina de căpetenie a pontarhului - totodată 
mare preot al cultului imperial. în această din urmă problemă, pe Jlngă Contribuţii 2

, p. 401-431, 
v. şi nota publicată mai sus. p. 198 şi urm. 

1 Ex Ponto, IV 13, 23-28. 
7 Trist., IV 1, 69-74. 
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tulată Der romische Kaisereid 8 : dar nicăieri - spun: nicăieri - în aceste 
documente nu 8e face menţiune de un jurămînt de credinţă faţă de indi
ferent ce împărat depus de o populaţie din afara hotarelor imperiului 9. 

Şi-atunci, cu ce rimează lăudăroşenia poetului' Şi cu ce rimează 
credulitatea abia concepibilă a fostului profesor la Universitatea din 
Bucureşti, care în această împrejurare dă dovadă de o lipsă de critică în
deobşte străină lucrărilor lui despre Dobrogea antică' - Cînd e vorba de 
Ovidiu, explicaţia e de căutat în tendinţa permanentă a scrierilor lui din 
exil, aceea de a-şi clama în orice împrejurare lealismul faţă de familia dom
nitoare, cu nădejdea - care cu vremea avea să se dovedească deşartă -
de a-şi dobîndi iertarea şi rechemarea dintr-un surghiun socotit mai rău 
decît moa,rtea. Cînd e vorba de Lambrino, în schimb, uşurinţa cu care se 
complace să-şi clădească teoria se datorează, cred, împrejurării că oferin
du-şi contribuţia la o culegere menită să sărbătorească bimilenarul naşterii 
poetului, s-a simţit pa,rcă obligat să descopere într-o operă citită de toată 
lumea aspecte necercetate şi, pînă la un punct, neaşteptate. Trebuie spus, 
dealtfel, că a~elaşi bimilenar a prilejuit şi alte încercări discutabile de valo
rificare a operei ovidiene, de la romanul Dieu est ne en exil, în care poetul 
era prezentat ca un creştin avant la lettre (salutat cu căldură de Jerome 
Carcopino, bucuros să vadă acceptată propria-i convingere despre un 
Ovidiu mistic, exilat la capătul lumii pentru practici de divinaţie pytha
goreică 10), pînă la unele speculaţii lingvistice ale lui Eugen Lozovan a 
căror îndreptăţire s-ar cere mai temeinic dovedită 11• 

Oricum ar sta lucrurile, încă şi mai surprinzătoare decît considera
ţiile cu privire la pa,rticiparea geţilor la o ceremonie inspirată de cultul 
imperial e, la L'.1mbrino, concluzia după care în zilele lui Ovidiu Tomis 
n-ar mai fi fost o colonie greacă, ci o cetate greco-getă sau geto-greacă, în care 
cele două elemente etnice ar fi trăit alături în deplină armonie. „Tomis est 
donc une ville double - sînt propriile lui cuvinte -, grecque de fondation, 
getique p.::i.r l'apport de cette population des alentours, etablie entre les 
murs de la cite 12• 

Afirmaţia din urmă se întemeiază pe o altă interpretare temerară a 
învăţatului, după care în Tristia, V 10, 43-44, poetul ne-ar fi lăsat dovada 
că, în anumite împrejurări, în piaţa cetăţii milesiene ar fi avut loc dueluri 
judiciare în cadrul cărora geţii stabiliţi statornic printre greci şi-ar fi 
lichidat pe calea armelor conflictele de tot felul. 1n modul de a înţelege 
al lui Lambrino, vărsările de sînge menţionate în textul latin n-ar fi simple 
ciocniri violente între oameni gata oricînd să pună mîna pe cuţit 13, ci, 

s (Hypomnemata. Cntersuchungen zur Antike u.zu ihrem Nachleber •. 20). Gottingen, 
1'168. 

8 Vezi, ln lucrarea abia citată, p. 122-126, lista şi textele jurămintelor păstrate, cele mai 
multe ln limba greacă. 

10 L'exil d'Ovide, poete neopylhagoricien, ln Rencontres de l'hisloire et de la litleralure 
romaines, Paris, 1963, p. 59-170. 

11 Apud Franz Altheim, Geschichte der Hunnen, II (Berlin, 1960), p. 203. De acelaşi autor, 
cf. şi Realiles pontiques et necessitt!s litlt!raires che: Ovide, ln Atli de/ Convegno internazionale 
Ovidiano, Roma, 1959, II, p. 355-370. 

u Op. cit., p. 388. 
13 Trist„ V 1 O, 43-44: Adde, quod iniuslum rigido ius dicitur ense, / dantur et in medio 

uulnera saepe (oro ... . 

www.cimec.ro



202 D. M. PrPPiiDI 16 

cum am mai spus-o, dueluri judiciare, o instituţie tradiţională a geţilor 
dobrogeni, recunoscută ca atare şi tolerată de greci pe baza unei înţelegeri 
formale. „Malgre cette barbarie et cette inhumanite que leur attribue 
Ovide, (le Getes) avaient sans doute de la retenue et une certaine moralite ... 
Ce n'est qu'â. cette condition que peut s'expliquer leur presence â. l'inte
rieur de la viile des Hellenes civilises, et s'ils y sont admis, il le sont, sans 
doute, a la suite d'une entente officielle. Les Grecs les acceptent avec leurs 
institutions et, au besoin, ils leur cedent l'agora pour les jugements. Les 
Getes, de leur cote, respectent la viile et la population" 14• 

în ce măsură se potriveşte această descriere idilică cu starea de lu
cruri zugrăvită de Ovidiu - nu într-un singur loc, ci în ansamblul scrieri
lor lui din exil - o ştie oricine a citit aceste texte fără idei preconcepute 15. 

1n ce măsură se poate vorbi, la Tomis, în ultimii ani ai domniei lui August, 
de două comunităţi diferite, păstrîndu-şi fiinţa etnică dar trăind în bună 
înţelegere la adăpostul aceloraşi ziduri, o ştie cine a avut prilejul să stu
dieze cu lu1re aminte inscripţiile din Tomis, singurele mărturii nemiijlo
cite despre situaţia cetăţii către începutul erei noastre. Ceea ce se desprinde 
din acestea - limbă, onomastică, instituţii civile şi religioase - ne lasă 
să înţelegem că nimic nu deosebeşte Tomisul de celelalte două colonii 
greceşti de pe litoralul dobrogean, Histria 18 şi Callatis, că nimic în ele nu 
trădează existenţa dublei comunităţi de care vorbeşte Lambrino, ori a 
unei înţelegeri oficiale pe baza căreia geţii şi-ar fi avut un loc al lor rezer
vat înăuntrul incintei tradiţionale. 

Tocmai în legătură cu această incintă menită să-i apere, dar care spre 
sfîrşitul erei vechi şi începutul celei noi inspira tomitanilor cele mai îndrep
tăţite îngrijorări, dispunem de două documente de mare interes, cunos
cutele decrete privitoare la garda recrutată cu scopul de a supraveghea 
intrările şi ieşirile din oraş, ziua şi noaptea, într-un moment de cumpănă 
pentru cetate 17• În aceste două lungi texte, care, pe lîngă alte amănunte 
revelatoare, ne-au păstrat şi numele celor 40 de cetăţeni chemaţi să pres
teze un serviciu ostăşesc temporar, în frunte cu doi hegemoni învestiţi cu 
puteri discreţionare, nimic nu lasă să se bănuiască prezenţa în interiorul 
zidurilor a unei alte comunităţi decît cea greacă. Numele miliţienilor sînt 
curat greceşti, la fel şi ale comandanţilor lor; magistraţii amintiţi inciden
tal, zeii pomeniţi în cuprinsul celui de-al doilea decret nu se deosebesc prin 
nimic de dregătorii oricărei colonii milesiene ori de divinităţile din pan
teonul tradiţional 18• Situaţia nu se schimbă nici în veacurile următoare, cu 

14 Arf. cit., p. 388. 
16 Dacă mai era nevoie, cf., intre multe altele, şi versurile din Trist., V 7, 19-20: Dexlera 

non segnis fixo dare uulnera cullro, / Quam iunclum lateri barbarus omnis habel..., sau V 7, 47-48: 
Non meluunt leges, sed cedil uiribus aequum, I uiclaque pugnaci iura sub ense iacent„ .. 

H In sprijinul alegaţiilor sale (la p. 389), Lambrino citează inforrr.aţia oferită de decretul 
hlstrian pentru Agathocles fiul Iul Antiphilos, după care, lntr-un moment de cumpănă, băştinaşi 
din teritoriul rural al Histriei s-ar fi refugiat tn cetate contribuind chiar la apărarea ei. Dar 
situaţia pe care o invocă e total diferită de cea de la Tomis, cum am lncercat s-o dovedesc cu ani · 
tn urmă tn Studii clasice, V, 1963, p. 137-161 (acum şi ln Scylhica minora, p. 31-55). 

17 Syll.3 , 731. 
18 Trăsăturile comune ale Instituţiilor civile şi religioase din coloniile Miletului cu cele 

ale metropolei asiatice au fost bine puse tn lumină, cu o jumătate de veac tn urmă, de Fr. Bilabel, 
Die ionische Kolonisalion, Leipzig, 1920. 
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deosebirea că în onomastica revelată de inscripţiile funerare sau în listele 
de membri ai unor asociaţii religioase îşi fac apariţia, ici şi colo, fie unele 
nume trace, fie nume trace cu patronimice greceşti, fie nume greceşti cu 
pa.tronimice trace, semne indiscutabile ale unui proces de amalgamare a 
celor două elemente etnice şi a unei elenizări culturale a tracilor mai tîrziu 
„romanizaţi" în acelaşi înţeles cultural şi chiar politic 19• 

Oe rămîne, în aceste condiţii, din bizara teorie a existenţei la' Tomis, 
în epoca lui Ovidiu, a două comunităţi, getică şi greacă, distincte şi totuşi 
asociate statornic~ - Nimic, şi încă o dată nimic. Cel mai bun serviciu ce 
se poate face autorului e să nu se mai vorbească de ea, şi aşa aş fi făcut şi 
eu, dacă ici şi colo nu s-ar întîlni cercetători grăbiţi să accepte, de dragul 
noutăţii, cele mai năstruşnice invenţii 20• O cunoaştere adîncită a istoriei 
coloniilor greceşti din 1\-Iarea Neagră revelă că nicăieri pe malurile de vest 
şi de nord ale acesteia - cu excepţia, poate, a îndepărtatei aşezări de la 
gura Donului, Tanais - n-a existat vreodată o dublă comunitate, în sen
sul preconizat de Lambrino 21• Ceea ce se constată, în schimb, e că pînă 
tîrziu în epoca romană în fiecare din aceste apoikii o populaţie predominant 
greacă şi-a păstrat cu îndîrjire cultura şi limba, instituţiile şi religia. 1n 
fiecare, pînă şi în cele mai conservatoare (ca Histria, unde această ten
dinţă apare mai vizibilă decît oriunde 22), elemente trace - elenizate sau 
romanizate, venite din teritoriile rurale sau strămutate de departe - se 
adaugă populaţiei locale, amestecîndu-se cu ea prin legături matrimoniale 
sau de simplă convieţuire, fără să-i schimbe caracterul predominant ele
nic, nici deprinderile de viaţă. Pentru coloniile de pe litoralul românesc, 
un amplu studiu inedit al Emiliei Doruţiu închinat Populaţiei din Dobrogea 
în primele trei veacuri ale erei noastre aduce în această privinţă statistici 
de primă mînă, întocmite pe baza materialului epigrafie. Situaţii similare 
se constată şi în alte aşezări de la periferia lumii trace - Byzanţul sau 
Thasos - în legătură cu care s-a pretins fără temei că ar fi constituit şi 
ele comunităţi mixte. Despre situaţia din insula lui Herakles, judecăţi 
întemeiate prezintă Pierre Devambez într-o substanţială dare de seamă a 
cărţii lui Jean Pouilloux, Reckerches sur l'histoire et les cultes de Thasos23• 

1' Plnă la publicarea Iucrllrii citate mal jos a Emiliei Doruţiu-Boilă. Cf. Chr. Danoff s.v. 
Tomi ln RE, IX, col. 1405-1406. 

20 De o „getlzare" a Tomisului ln vremea care ne reţine atenţia vorbeşte şi I. Stoian, 
Tomitana, Bucureşti, 1962, p. 32. 

n Fără să ne putem explica limpede ln ce fel s-a ajuns Ia acea&lă situaţie, către începutul 
sec. III e.n. mai multe inscripţii monumentale ajunse plnă Ia noi ne vorbesc de consolidări ale 
incintei şi de reparaţii ln agora realizate cu cheltuiala comună a grecilor şi a tanaiţllor din aşezarea 
căreia i se spune în mod obişnuit ~µ7t6ptov. Cele două grupuri etnice au fiecare magistraţi pro
prii: mal-marelui grecilor i se zice 'EAA'l)Vcip')('I)~. căpeteniei localnicilor, &pxc.iv Tcxvcxe:t-rwv 
(IPE, II 427, 428, 430), ambii subordonaţi probabil unui lmputernlcit al regelui bosporan care 
controla regiunea (A. Herrmann, RE IV A (1932), col. 2169). După puţinele informaţii care ne 
stau Ia dispoziţie, chiar şi la Tanais rămîne lndoielnic dacă avem a face cu o singură aşezare, 
administrată în comun, sau cu douil, juxtapuse, cum pare să rezulte din cercetările arheologice 
executate aci cu începere din 1957. Cf. V. F. Gaidukevici, Bosporskoje Carslvo, Moscova, 1949, 
p. 344 şi A. Boltunova, K istorii Tanaisa, Klio, XLII, 1964, p. 195-206. 

22 în această privinţă, cf. consideraţiile mele lri Actele Congresului de arheologie clasică de 
Ia Paris (1963), p. 331-334. 

23 Journal des Savants, 1955, p. 28-40, 73-91. 
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Cu privire la Byzanţ, îmi face plăcere să reproduc reflecţiile pline de miez 
ale lui Louis Robert, a cărui competenţă, îmbrăţişînd toate aspectele vieţii 
istorice a cetăţii de pe ţărmul Bosforului, nu mai are nevoie să fie sub
liniată. „Byzance - scrie el, într-o carte consacrată stelelor funerare din 
acest oraş despre care s-a dat seamă în paginile Studiilor clasice 24 - a 
conserve tenacement ce qu'elle avait re,;m de ses origines. Cette persis
tance est, dans Ies colonies grecques, un fait general... Precisement 
Dionysios de Byzance, auteur du Anapwus Bospori, a une excellente 
formule pour l'exprimer (ed. Gtingerich, § 39) : 't'OC oE: ~-&l) 't'WV OLXLO''t'WV, 
v6µoL -roî:c; CÎ.7totxoLc; („Ies usages des fondateurs sont devenus des lois pour 
Ies colons") 25• 

Aceste puţine cuvinte rezumă lapidar situaţiile de felul celei ce ne 
interesează şi constituie cel mai bun răspuns la speculaţiile a căror inani
tate m-am simţit dator s-o relev. Căci, cum mi se va îngădui poate să spun, 
cu cuvintele lui Ephoros şi cu referire nu numai la aceste puţine pagini, 
ci la toate Notele de lectură cîte am publicat şi voi mai apuca poate să 
public, „m-am străduit să stabilesc adevărul în această privinţă şi în altele 
la fel, de cîte ori faptele înfăţişează aspecte nelămurite ori dau loc la tîl
cuiri neadevărate : 't'OtU't'Ot oE: XOtL 't'OC 't'OLOtU't'Ot OLOtXpL~OUV dw-&ocµe:v, Q"C'OtV fi 't'L 
-rwv 7tpocyµchwv ~ 'lt'Otv't'e:Âwc; CÎ.7topouµe:vov ~ ciie:uo'ij 06!;ocv ~xov 26 • 

NOTES DE LECTURE* 

RE SUME 

51. - Sur une inscription mithriaque d'lstros editee par Pârvan. 
Dans l'album qui nous a conserve Ies noms des souscripteurs a la eonstruc
tion d'une grotte mithriaque a Istros (Dacia, II, 1925, p. 218, no. 21 = 
CIMRM, II 2296), pour la plupart des gens connus dans la prosopo
graphie de cette ville au Il0 siecle, l'editeur, Pârvan, lisait aux lignes 3-4: 
E7tL te[p]e:w 'louÂLOU ~e:ou~pou [~(e:ve:qiLxLocptou)] U7t0t't'LXOU, pensant avoir a 
faire a un simple beneficiarius consularis, qui, dans la confrerie religieuse a 
laquelle il app.:i.rtenait, aurait exerce la fonction de pretre (viager ou annuel). 
En realite, l'examen de la pierre revele qu'a la ligne 4, avant U7t0t't'LXOU, 
il n'y a aucune trace du sigle ~qi (qu'on reconnait clairement a la ligne 
15, apres le nom de Iulius Bassus). En outre, dans Ies inscriptions histri
ennes, la mention d'un te:pe:uc; en tete d'un document plus ou moins offi
ciel, comme notre liste, concerne chaque fois l'eponyme de la ville, le 
pretre d'Apollon Medecin. Dans ces conditions, plutot qu'un beneficiaire, 

H VII, 1965, p. 353-358. 
26 Nezih Firatli, Les sletes funeraires de Byzance greco-romaine, avec l'Cdition et !'index 

commente des epitaphes par L.Robert, Paris, 1964, p. 135. 
2& Ephoros citat la Strabon, Geogr., X 3-4. 

• Les series precCdentes deces Notes de leclure ontparu dans Studii clasice, VII, 1965, 
p. 319-333; VIII, 1966, p. 231-246; IX, 1967, p. 223-249; X, 1968, p. 233-243; XI, 1969, 
p. 233-249; XII, 1970, p. 171-190; XIII, 1971, p. 171-190; XIV, 1972, p, 195-222; XV, 
1973, p. 163-181; XVI, 1974, p. 249-265. 
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pretre de l'as3ocL1tion en question, il convient de voir en Iulius Severus 
un gouverneur de rang consulaire de la Mesie Inferieure ( u7t0t't'tx6c;) qui, 
en une annee quelconque de sa mission, a du exercer a Istros la dig
nite d'eponyme. Des trois Iulii Severi qui vers le militm du rre siecle ont 
administre la province des bouches du Danube, l'A. estime qu'il pourrait 
s'agir de T. St:ttilius Iulius Severus, dont la presence est attestee en Mesie 
en 159. 

52. - A la poursuite du salut. En m'J,rge d'une inscription de Tomis. 
Rappellant la tendance, largement repandue vers la fin de l'ere paienne, 
de se hire suc~essivem~nt initier dans Ies mysteres d'un grand nombre de 
divinites secourables, l'A. cite plusieurs exemples de ce comportement 
offerts par des documents de Tomis et d'Istros. A cette occasion, il suggere 
qu'un personnage connu a Istros comme adorateur du µeyetc; 6Eoc; Ât6vuaoc; 
pourrait etre le meme qui, a Tomis, figure sur une liste de mystes de Cy
bele. Dans le premier cas notre homme s'appelle 'A'M~0tv8poc; HAEI, 
dans le second, son nom a ete lu par Ies editeurs (IGR, I 614) 'AM~etvapoc; 
HÂEI. Ce patronymique insolite doit certainement etre corrige en 
HAEI, ce qui, en supprimant dans le texte tomitain un nom fantome, 
nous permet de reconnaître dans son porteur une de ces âmes en 
peine, si nombreuses aux ne et nr siecles, qui, en multipliant Ies ini
tiations et Ies manifestations de piete, esperaient s'assurer un sort privi
Iegie dans l'au-dela. 

53. - Oritiques ou calomnies? A propos d'une etude de J. Bromberg 
sur la Dobroudja au moyen dge. Au hasard d'une nouvelle lecture de l'ar
ticle de J. Bromberg, Toponymical and Historical Miscellanies on Medi
aeval Dobroudja, Bessarabia and Moldo-Wallachia (Byzantion, XII, 1937, 
p. 151-180, 459-475 et XIII, 1938, p. 9-71), qui, en meme temps 
que de nombreuses lacunes d'information, accuse une fâcheuse tendance â. 
faire la le<;-on aux savants roumains s'etant occupe de l'histoire de la Do
broudja dans l'antiquite, en ne reculant meme pas devant la calomnie, 
l'A. releve le reproche adresse a V. Pdirvan d'avoir faussement mentionne 
la presence des Da.ces en Scythie Mineure a l'epoque romaine. A ce sujet, 
il rappelle d'abord que pour Ies historiens et Ies geographes anciens Ies 
Getes et Ies Daces etaient deux branches du meme peuple (ainsi Strabon, 
Geogr., VII 3, 13), ensuite le fait que pdcisement a l'epoque romaine une 
inscription connue de longue date (CIL, III 14437) mentionne, a propos 
d'une querelle de confins, la presence des Daces dans le territoire rural de 
la ciuitas Ausdecenflium (au Sud de Callatis) : ... aduersus Dacos . .. opus 
hoc exaessent D,J,ci termini ciuitatis obligati sint (lecture de Mommsen). 

54. - Encore sur l'organisation du 'koinon' pontique: le rapport 
7tovTocp:;(lJc; - &.pztEpEuc;. Sur la question de savoir si dans le koinon de 
Mesie Ies dignites de pontarque et de grand-pretre du culte des empe
reurs etaient cumulatives ou exercees p:tr deux personnes differentes, 
l'A., qui a toujours penche vers la premiere de ces opinions, estime pouvoir 
invoquer le temoignage de deux inscriptions recemment publiees par 
J. P. Touratsoglou 'Apz0tî:0t M0txEaovt0t, Thessaloniki, 1970, p. 81 - 289 
= AE, 1971, 430-431) d'ou il ressort clairement que, tout au moins 
dans le xowov Twv Metxs:Mvcuv, le µ0txs:8onocpz'1Jc; cumulait cette dignite 
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avec celles d'&px.Lepeuc; et d'iiycuvo6inic; des chasses et combats de gladia
teurs organises par le xow6v en l'honneur de l'empereur regnant (Gordien 
III). 

55. - Tomis, cite greco-g6te a l'epoque d'Ovide? A propos d'un arti
cle de S. Lambrino portant ce titre et paru dans Ovidiana. Recherches sur 
Ovide publiees a l'occasion du bimillenaire de la naissance du poete (Paris, 
1958, p. 379-390), ou ce savant croyait pouvoir soutenir qu'aux premi
eres annees de notre ere Tomis etait „une cite double: grecque de fonda
tion, getique par l'apport de cette population des alentours, etablie entre 
Ies murs de la cite", l'A. defend le point de vue selon lequel cette colonie 
de Milet, fondee au vie siecle sur le littoral roumain de la mer Noire, est 
restee tout au long de son existence historique grecque par la langue aussi 
bien que par Ies institutions, civiles et religieuses. Le temoignage des in
scriptions est a cet egard decisif et il nous permet de comprendre que -
quels qu'aient ete ses rapports avec Ies Getes qui peuplaient l'arriere-pays 
- Tomis n'a jamais abrite une communaute double, au sens ou l'entend 
Lambrino, qui va jusqu'a postuler l'existence d'une „entente officielle" 
aux termes de laquelle Ies Grecs auraient accepte dans leur ville les Getes 
„avec leurs institutions", leur cedant meme l'agora pour des duels judici
aires. Cette derniere affirmation est etayee par l'interpretation abusive de 
deux vers des Tristes (V 10, 43-44), dont le vrai sens est different. On 
peut en dire autant du passage emprunte a l'epître Ex Ponto IV 13, vers 
23-32, ou l'on nous invite a reconnaître „une sorte de premiere manifes
tation du culte imperial a Tomis ou tout au moins un temoignage de loy
aute envers le nouvel empereur, precedant ou accompagnant un even
tuel serment de fidelite". 
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